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Manuel – Kit de changement de pile Aqualand C500
Le kit de changement de pile de la montre Aqualand C500 comprend:
Une clé, un établi, le joint plat et la pile.

Avec ce kit il vous sera facile de changer la pile et le joint plat de la CITIZEN Aqualand C500. Grâce à 
l‘établi le changement de pile et de joint est facilité et protège votre montre. Montez d‘abord sur l‘établi 
les 4 points métalliques.
Mettez votre montre de plongée sur l‘établi entre les 4 points tel que sur la photo ci-dessous. Ainsi 
immobilisé, vous pouvez dévisser le fond du boitier à l‘aide de la clé spéciale et remplacer la pile usagée 
et le joint plat par les composants neufs du kit et revisser le fond du boitier avec la clé.

Important! Faites l‘échange en toute tranquillité et soigneusement sur une surface propre et claire.
Conseil! lors du remontage, pour nettoyer la pile neuve, utilisez un tissu sec et non pelucheux,

type essuie-verres de lunettes en microfibres.
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1.0 Posez votre montre sur l‘établi entre les 4 points métalliques.  
Conseil! Avant le desserrage, repérez la position initiale de serrage du fond du boitier.

2.0 Insérez la clé bien horizontale, les dents doivent s‘emboiter, desserrez le fond du boitier,  
tournez la clé sens inverse horaire (le fond du boitier est vissé assez fort).
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2.1 Ensuite dévissez à la main le fond du boitier.

3.0 Enlevez le joint plat usagé et jetez le.  
Important! il ne devra pas être réutilisé.

Kit de changement de pile Aqualand C500



4Rev. 1.0.3 www.smartinterface.de  ·  info@smartinterface.de

3.1 Sur le fond du boitier, nettoyez la face d‘appui du joint plat avec la pointe d‘un tissu sec,  
ne pas utiliser d‘outil, posez le à coté.

4.0 Avec un tournevis 1.2 à 1.5 mm, dévissez de 1 à 1.5 tour la vis de fixation du  
couvercle de maintien de la pile.
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4.1 Déplacez de 2 mm sens horaire l‘ergot situé sous la vis du couvercle de maintien de la pile.  
Puis enlevez le couvercle, ne pas utiliser d‘outil, posez le à coté.

4.2 Enlevez la pile, ne pas utiliser d‘outil. Jetez la pile dans un point de collecte pour recyclage.
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5.0 Sur le boitier, nettoyez la face d‘appui du joint plat avec la pointe d‘un tissu sec,  
ne pas utiliser d‘outil.

5.1 Ne toucher pas la pile neuve avec les doigts pour éviter la pollution. 
Utiliser un tissu sec ou des gants.
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6.0 Respectez la polarité, le positif visible au dessus. 
Conseil! Réinitialisez la montre seulement après la fermeture du boitier.

6.1 Remontez le couvercle de maintien de la pile en insérant d‘abord l‘ergot inférieur, 
puis passez l‘ergot supérieur sous la vis que vous serrez modérément.
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7.0 Placez le joint plat neuf sur le fond du boitier, vérifiez sa position bien à plat sur la face d‘appui. 
Important! Le joint plat doit être exempt de graisse et de toute particule.

7.1 Posez le fond sur le boitier de la montre, et commencez par visser le fond 
du boitier à la main sens horaire.

Kit de changement de pile Aqualand C500



9Rev. 1.0.3 www.smartinterface.de  ·  info@smartinterface.de

8.0 Insérez la clé sur le fond du boitier, les dents doivent s‘emboîter et la clé doit être bien 
horizontale. Vissez à fond l‘écrou sens horaire avec la clé bien horizontale.

8.1 Il est normal de serrez 3 à 5 mm de moins que la position initiale de serrage, 
car le joint plat neuf du kit est 0.1 mm plus épais.
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9.0 Réinitialiser la montre: 1) Dévissez sens inverse horaire la couronne. 2) Ensuite tirez la. 
3) Appuyez simultanément sur les 3 boutons poussoir.

9.1 Réglez les aiguilles à l‘heure puis 1) Poussez la couronne. 2) Vissez la sens horaire. 
Ensuite réglez l‘affichage digital. Bonne plongée.
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L‘ensemble des illustrations et des textes de ce manuel d‘utilisation 
ainsi que le manuel lui-même sont protégés par les droits de la pro-
priété intellectuelle. Toute réutilisation requiert l‘accord écrit de www.
smartinterface.de.

L‘ensemble des marques et labels cités dans la description et éven-
tuellement protégés par des tiers sont soumis, sans limitation, aux 
dispositions du droit relatif au marquage respectivement valable et 
aux droits de la propriété des propriétaires enregistrés respectifs. La 
simple citation ne permet pas de conclure qu‘un label n‘est pas protégé 
par les droits de tiers ! Les noms de marques et les labels utilisés dans 
cette documentation sont la propriété du propriétaire respectif des 
droits et ne sont utilisés qu‘à des fins de description.

Les appareils, outils et Interfaces ont été testés de manière exhaustive 
avant la livraison. Le raccordement, l‘utilisation et l‘opération se font à 
vos propres risques. Nous n‘endossons aucune responsabilité en cas 
d‘éventuel dommage, de perte de données ou de perméabilité.

Union européenne – Informations relatives à l‘élimination : ce symbole 
indique que ce produit doit être éliminé conformément aux prescrip-
tions légales en vigueur et séparé des déchets domestiques.
En vue de son élimination, apportez le produit dans un site de coll-
ecte officiel. Dans certains sites de collecte, vous pouvez déposer 
des produits gratuitement. Le tri et le recyclage permettent de pro-
téger les réserves de matières premières et garantissent le respect 
de toutes les dispositions relatives à la protection de la santé et de 
l‘environnement dans le cadre du recyclage.
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